
Ta lmont-Sa in t-H i l a i re
Port  de  Bourgenay
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A wealth of landscapes in 
the image of the Vendée 
Just 10 km to the south of Les Sables d’Olonne, Tal-
mont-Saint-Hilaire has two sides to its character: one 
is Medieval and the other is littoral.  The friendly town 
centre is dominated by its castle whereas the port 
and the beaches on the Atlantic facing coast highlight 
the town’s qualities as a seaside resort.  Each of these 
twin attractions has been awarded a label of its own, 
‘Station verte de vacances’ (Green Resort) and ‘Pavillon 
bleu’ (Blue Flag). 
Grosbreuil and Poiroux are both charming villages in 
the heart of the Talmont area, situated about 15 km 
from the sea.  They have preserved their local environ-
ment, offering ideal conditions for walks that take in 
forest, farmland and lakes.  

Talmont-Saint-Hilaire,
a historical town
In olden times the sea reached the very foot of the 
castle at Talmont, but it has now withdrawn to a dis-
tance of 6 km, leaving the ancient military fortress to 
watch over the town.  Families will enjoy reliving the 
history of the castle through the various events, cos-
tumed guided tours, shows, workshops (archery, cross-
bow shooting, calligraphy and traditional games) and 
a discovery trail.
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Les  avantages  du 
centre-v i l l e  :
	Des commerces ouverts toute l’année

	Des marchés

	�Un plan d’eau pour la promenades, la pêche 
et la voile

	�La haute-ville avec ses maisons 
bourgeoises et ses ruelles

	�Un manège (en saison) et une aire de jeux 
pour enfants

	�Un château médiéval qui propose en 
saison des animations

	Une aire de camping-cars (payante)

	�Un accès Wifi sur la place du Château 
(connexion payante)

LE TALMONDAIS
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Autrefois, la mer venait jusqu’au pied du château 
de Talmont. Retirée désormais à 6 kilomètres, elle 
a laissé cette ancienne forteresse militaire veiller 
sur la ville. Les familles apprécieront de revivre 
l’histoire du château au travers d’animations, de 
visites guidées costumées, de spectacles, d’ate-
liers (tirs à l’arc et à l’arbalète, calligraphie, jeux 
traditionnels) et de parcours découverte.

Située à 10 kilomètres au sud des Sables 
d’Olonne, Talmont-Saint-Hilaire porte deux 
visages : l’un médiéval et l’autre littoral. Sur-
plombé par son château, le centre-ville est cha-
leureux. Sur la façade Atlantique, avec son port 
et sa plage, la commune révèle son caractère 
balnéaire. Deux facettes récompensées par l’at-
tribution de labels significatifs que sont la « Sta-
tion verte de vacances » et le « Pavillon bleu » 
pour le port.
Grosbreuil et Poiroux, deux communes rétro-
littorales, sont situées à 15 kilomètres de la 
mer. Charmants, préservant la nature environ-
nante, ces deux villages offrent des conditions 
agréables de randonnées, entre forêts, bocage 
et plans d’eau.
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La plage du Veillon :
	Poste de secours en juillet – août

	Cours et location de matériel de surf et body

	Bar - Restauration

	�Aménagement pour l’accessibilité des 
fauteuils roulants

	�«Tir à l’eau» pour la baignade des 
personnes à mobilité réduite

	�Espace culturel (bibliothèque, 
cédéthèque et bornes multimédias)

	Aire de pique-nique dans la forêt du Veillon

	Parking à proximité immédiate

	�Aire pour camping-cars  (payant) située 
avenue de la Plage

	�Animations sportives (beach soccer, 
beach volley) sur la plage en juillet-août

A natural area for play
The Veillon is a superb beach of fine sand which 
benefits from an exceptional setting.  Its lines of pine 
and helm oak trees pervade the air with the scent of 
freedom as it winds its way along to the Payré estuary 
(classed as the most remarkable site in the Vendée).  
The beach has had ‘Pavillon bleu’ (Blue Flag) status for 
a number of years now and provides all the ingre-
dients for the perfect family holiday: an acclaimed 
environment, board sports at the drop of a hat and 
unforgettable sandcastles! 

Sustainable tourism
Our locally elected representatives are aware of the site’s 
exceptional qualities, along with the inherent ecological 
and economic issues, and have chosen to maintain the 
beach using a more manual or ecological approach.  In-
deed, mechanical cleaning methods remove sizeable 
quantities of sand and are not selective; moreover when 
organic debris is taken away, especially that left behind 
by the sea, its beneficial impact on the ecosystem is can-
celled out.  The elements left behind by the sea form a 
natural habitat for certain species.  They also provide the 
first link in the food chain that decides the life cycle for 
numerous fish and birds.  Finally, the proper manage-
ment of this debris limits sea erosion. 
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LA  PLAGE  DU 
VE ILLON

Superbe plage de sable fin, le Veillon pro-
fite d’un cadre naturel d’exception. A la ren-
contre de l’estuaire du Payré, classé premier 
site remarquable de Vendée, la plage est 
bordée de pins et de chênes verts distillant 
un parfum de vacances. La plage du Veillon réunit 
tous les attraits pour une parfaite détente en fa-
mille : un cadre privilégié, les sports de glisse à por-
tée de main, du sport tout l’été avec «Réveillons Le 
Veillon», la médiathèque et des châteaux de sable 
mémorables. ! 

Consciente de l’exception du site et des enjeux éco-
logiques, la ville de Talmont-Saint-Hilaire privilégie 
pour le nettoyage de la plage du Veillon un entretien 
manuel et sélectif. Il préserve la laisse de mer (accu-
mulation par la mer de débris organiques tels que les 
algues, les os de seiches ou le bois flotté) ; or la laisse 
de mer constitue un habitat naturel pour certaines 
espèces. Elle compose la chaîne alimentaire de nom-
breux poissons et oiseaux. Enfin, elle limite l’érosion de 
la dune.
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A seaside resort surrounded 
by green
The Talmont area has multi-faceted landscapes in its 
great outdoors.  The management and protection of 
these landscapes comes under Europe’s Natura 2000 
programme which aims to preserve natural sites.  
The Payré estuary, classed as the Vendée’s most remar-
kable site, is bounded by sand dunes.  The coastal forest 
also contributes to the make-up of this setting along 
with the salt marshes at La Guittière, the salt meadows, 
the fish ponds and the oyster farms at the Port de la 
Guittière.  This unique environment provides a yearly 
sojourn for migratory birds from the north.  They nest 
here in autumn and winter.  It is only by acting construc-
tively to preserve our natural resources through the ef-
forts of all the local community that we can ensure an 
eco-responsible future for the resort. 

Let your guide show you 
the way
The Estuary Association and the Talmont Socio-cultu-
ral Centre organise guided tours during the holiday 
period to help visitors discover the area’s hidden se-
crets.  Whether it be salt marshes, local wildlife or oys-
ter farming, individuals and groups can enjoy sites that 
change according to the tide or the season.  During the 
rest of the year it is still possible for groups, especially 
school parties, to come and visit. 

6



Le grand ensemble 
naturel, c’est :
	Premier site remarquable de Vendée 

	Un site Natura 2000

	Les huîtres et le sel de la Guittière et du Veillon

	Les marais salants et à poissons

ESCAPADE 
NATURELLE

A la découverte des secrets de la nature, l’asso-
ciation Estuaire et le Centre Socio-culturel du 
Talmondais organisent en saison des visites gui-
dées. Marais salants, faune et flore locale, ostréi-
culture…individuels ou groupes partent à la ren-
contre d’un site en perpétuelle évolution selon les 
marées ou les saisons. Hors-saison, il est possible 
pour les groupes, notamment scolaires, d’effec-
tuer des visites.

Le Talmondais est un grand ensemble naturel aux 
multiples paysages. Sa gestion et sa protection 
s’inscrivent dans le programme européen Natura 
2000, œuvrant à la préservation des sites naturels.
Classé premier site remarquable de Ven-
dée, l’estuaire du Payré est bordé de massifs 
dunaires. La forêt littorale constitue aussi ce 
grand ensemble, tout comme les marais sa-
lants de la Guittière, les prés salés, les marais à 
poissons, les parcs à huîtres du Port de la Guit-
tière. Précieux, cet environnement unique est 
un rendez-vous annuel des oiseaux migra-
teurs du Nord. Ils y nichent à l’automne et en 
hiver. C’est en préservant de façon construc-
tive ce trésor naturel, réunissant les efforts 
de toute une collectivité, que l’on assure l’ave-
nir d’une station balnéaire éco responsable.
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The life force of the coast
Port Bourgenay’s marina has been a successful boating faci-
lity since 1985.  It provides the starting point for national races, 
but its infrastructure is equally enjoyable for those yacht en-
thusiasts who are just passing through.  
It is the only Vendéen port to have been awarded the ‘Pavillon 
Bleu 2009’ (Blue Flag) and it offers 660 pontoon berths (50 
are reserved for stopovers) for boats of up to 20 metres in 
length.  
The restaurant and café terraces, the night-time market alleys 
and the shows that liven up the evenings all ensure an atmos-
phere on the quays which is friendly and relaxed.  
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Technical information 
660 pontoon and catwalk berths.  50 berths for stopovers. 

Maximum length 20 m - Maximum width 5 m - Draught 2 m

Chart: Navicarte 1022 - SHOM 6522

Port location: Latitude N 46°26’4 - Longitude W 01°40’6

Channel dredged to 1 m, buoyage (day and night).  Access diffi-
cult in W to SW strong swell conditions.  Dock dredged from -1 
to -2 m, protected in all weathers.  

Crane: 20T Roulev
2 ground-out beds: L 18.10 m and 19 m - H 2.50 m and 3.20 m

Dry docking on slipway or ground-out beds forbidden.  See Port 
Authorities for docking on terreplein. 



Sur le port, un 
ensemble de 
services :
	Commerces et restaurants

	Location de bateaux

	Cours de voile

	Accès wifi (connexion payante)

En saison estivale :
	Marché nocturne

	Manège pour les enfants

	Animations et spectacles

	Promenades et pêche en mer

LE  PORT  DE 
PLA ISANCE

Le Port de Bourgenay est depuis 1985  un équi-
pement performant de plaisance maritime. 
Point de départ de courses nautiques d’enver-
gure nationale, son infrastructure est tout aus-
si agréable aux plaisanciers de passage. 
Le Port de Bourgenay est le seul port de Vendée 
à avoir obtenu le Pavillon Bleu 2010. Sa capa-
cité d’accueil est de 660 places à flot sur pon-
tons dont 50 sont réservées aux bateaux qui 
font escale. 
Les terrasses des cafés et restaurants, les al-
lées du marché nocturne et les spectacles qui 
animent les soirées contribuent à créer sur les 
quais une atmosphère conviviale et détendue. 
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Informations techniques
Carte : Navicarte 1022 SHOM 6522

Position du port :
Latitude N 46°26’4  /  Longitude W 01°40’6

Chenal dragué à moins d’1 mètre, balisage diurne 
et nocturne. Accès difficile par forte houle défer-
lante W à SW.

Bassin dragué de -1 à -2 mètres, abrité par 
tous temps.

Elévateur : 20T Roulev
2 grills : L 18.10m et 19m   /   H 2.50m et 3.20m

Carenage interdit sur cale et grills.
Sur terre-plein voir avec la Capitainerie.



The Talmont area has 150 kilometres of signposted 
walks which allow visitors to experience the fauna, take 
in the flora and recharge their batteries in this natural 
environment.  The balneotherapy centre at Port Bour-
genay offers its own unique approach to staying heal-
thy – reposeful and refreshing.  Sports lovers can ar-
range to meet at the outstanding sea front golf course 
or at the pitch and putt.  In a specially reserved zone, 
surfers and kite surfers provide an endless source of 
entertainment.  
The ‘Balade en Talmondais’ (Walks around Talmont) 
guide is available in either of the two Tourist Offices.  

Feeling great and dis-
covering new places in 
Talmont-Saint-Hilaire
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Tous les ingrédients 
pour une parfaite 
détente :
	�Circuits de randonnée pour piétons et 

cyclistes

	�Golf 18 trous en front de mer et un 
parcours pitch and putt 

	Veillon Surf School

	École de voile

	Piste de bi-cross

	Skate-park

	Salle omnisports

SPORTS  ET
DÉTENTE

Avec ses 150 kilomètres de circuits balisés, le Tal-
mondais est un écrin naturel, invitant les pro-
meneurs à découvrir la faune, sentir la flore et se 
ressourcer. Le centre de balnéothérapie de Port 
Bourgenay propose quant à lui une parenthèse 
bien-être unique, délassante et revitalisante. Les 
plus sportifs se donnent rendez-vous sur l’incom-
parable parcours de golf en front de mer et sur le 
pitch and putt. Dans la zone qui leur est réservée 
sur la plage, les surfeurs et kite-surfers offrent un 
spectacle permanent. 
Le guide “Balade en Talmondais” est à votre disposi-
tion dans les deux bureaux de l’Office de Tourisme.D
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The Vendée Automobile Museum
This museum was originally established by enthusiasts and contains 160 remarkable 
models covering the history of the automobile in the last two centuries.  From the De Dion 
Bouton (1904) to the futuristic Sogna, Gaston and Valy Giron restore collectors’ items. The 
museum also holds temporary exhibitions.  

The Seventh Continent Aquarium 
The striking colours of the fish brighten the waters of the Seventh Continent.  Only a few 
steps from the sea, this latest generation aquarium brings you on a fabulous underwater 
journey.  The staff invite you to participate at the daily feeding sessions of the sharks, the 
groupers and different types of cardinal fish.  The aquarium regularly organises themed 
events on the universe of the sea.  

The Folie de Finfarine Wood
In a magical forest at Poiroux, young and old alike find themselves at the centre of a fasci-
nating and abundant environment.  As they enjoy the activities, they will find out about the 
different steps of honey production in an environmentally friendly way.  Bizzbee the Bee, the 
site’s mascot, will guide the biggest sweet tooths to the honey house whilst the more adven-
turous can try out the natural maze.  

Art and craft in the Talmont area 
Talmont-Saint-Hilaire provides a warm welcome to any artists.  In return, these artists decide 
to set up here and exhibit their work.  Among them is Catherine Cousseau who creates sculp-
tures from the very gourds that she grows herself.  Her workshop is open to the public and she 
is always happy for visitors to try out this vegetable art for themselves.  Master glassblower, Valé-
rien Desgariges, exhibits his unique pieces and creations near the port.  He also shares his skills 
and demonstrates the technique of glassblowing in public.  Jean-Pascal Duboil paints the Tal-
mont coastline with passion and commitment.  This was one of the reasons why he was chosen 
to prepare one of the posters for the Vendée Globe single-handed round the world yacht race.
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ACTIVITÉS 
CULTURELLESLes couleurs vives des poissons enluminent les eaux 

du 7ème Continent. À quelques pas de l’océan, cet 
aquarium de toute dernière génération invite à un 
fabuleux voyage. L’équipe propose d’assister au nour-
rissage quotidien des requins, mérous et autres apo-
gons. Régulièrement, elle organise des animations 
thématiques autour de l’univers marin. 

Talmont-Saint-Hilaire réserve aux artistes 
un accueil chaleureux. Ceux-ci le lui rendent 
bien, choisissant d ’y installer leur atelier et 
d’y exprimer leur art.  Parmi eux, Catherine 
Cousseau crée des sculptures au moyen de 
calebasses qu’elle cultive elle-même. Dans son ate-
lier, elle met le public à contribution pour qu’il expé-
rimente lui aussi l’art végétal. Près du port, le maître 
verrier Valérien Desjariges présente ses créations et 
pièces uniques. En public, il souffle le verre et par-
tage son savoir-faire. Jean-Pascal Duboil peint le lit-
toral talmondais avec force et passion. Ce qui lui a 
d’ailleurs valu d’être choisi pour réaliser une des af-
fiches du dernier Vendée Globe. 

Créé par des passionnés, le musée couvre deux 
siècles d’histoire automobile avec 160 modèles 
d’exception. De la De Dion Bouton (1904) à la fu-
turiste Sogna, la famille Giron restaure des auto-
mobiles de collection. Le musée propose égale-
ment des expositions temporaires.Le
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Cu l tura l  Pursu i ts

A Poiroux, dans une forêt magique, petits et 
grands découvrent en s’amusant les étapes de la 
fabrication du miel dans le respect de l’environne-
ment. La mascotte Bizzbee l’abeille guide les plus 
gourmands vers la miellerie, les explorateurs dans 
la ruche géante, quand les plus téméraires s’aven-
turent dans le labyrinthe naturel…

Le Talmondais célèbre 
aussi son terroir :
	La fête des Moules à la Guittière 

	La Fête de la Vache à Grosbreuil 

	La Fête de la Mer à Port Bourgenay

	La Fête du Sel à la Guittière
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Talmont-Saint-Hilaire and its surrounding area provide a 
special welcome for families.  With 24,000 beds on offer, 
the accommodation is varied and of a high standard: ho-
tels, holiday villages, bed and breakfasts, rented houses or 
flats, campsites, etc.  Even if the level of service changes 
according to the type of accommodation, each establish-
ment operates under the same philosophy, to adapt to 
different budgets and needs.  In some, whether full or 
half board, it is possible to find activities that have been 
organised for adults, a crèche for children and special eve-
ning entertainment.  

As a token of the confidence that has been shown in our 
accommodation, a number of national and internatio-
nal groups have come to Talmont: Clévacances, Gîtes de 
France, Lagrange, Logis de France, Odalys, Pierre & Va-
cances, Vacances Bleues and Yelloh ! Village.  There is a 
strong commitment to a high quality provision and all 
the groups ensure that each guest has an individuali-
sed welcome, helping them experience the region of a 
thousand and one delights. 

A haven of peace and quiet for families
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Pour plus de 
renseignements :
	www.ot-talmont-bourgenay.com

	�Les pages hébergements de notre guide 

touristique

LES HÉBERGEMENTS
Talmont-Saint-Hilaire et ses environs réser-
vent un accueil privilégié aux familles. Avec 
une capacité d’accueil de 24000 lits, l’offre 
d’hébergement est large et de qualité. Hôtels, 
résidences de tourisme, chambres d’hôtes, lo-
cations meublées, campings…Si le standing 
varie selon le type d’hébergement, les éta-
blissements partagent néanmoins le même 
esprit : s’adapter aux différents budgets et à 
toutes les envies. En demi-pension ou pension 
complète, certains complètent leurs services 
par des activités pour adultes, une garderie 
d’enfants, des animations… 
Gage de confiance, les groupes nationaux 
et internationaux s’y sont implantés : Cléva-
cances, Gîtes de France, Lagrange, Logis de 
France, Odalys, Pierre & Vacances, Vacances 
Bleues, Yelloh ! Village. Si quelques uns sont 
fermement engagés dans une démarche qua-
lité, tous réservent au visiteur un accueil per-
sonnalisé, le guidant dans la découverte d’une 
région aux mille secrets. 
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The Vendéen culinary 
tradition
The Vendée fully reveals its splendour through its culinary 
traditions.  Vendée brioche (sweet bread) and gâche (cake 
in the shape of a loaf of bread), mogette beans with grilled 
ham, sardines from Les Sables d’Olonne and shellfish 
platters, Troussepinette (vermouth made with 
blackthorn); they all play havoc with the taste buds! 

An oyster renowned for its 
generosity
It is with great passion that the local oyster farmers raise 
their oysters in the clear waters of the Payré.  Hidden 
beneath a brown shell, each oyster has a tender flesh 
with the familiar nutty taste characteristic of the estuary.  
In both the oyster farming areas of the Port de la Guit-
tière and the Veillon, the workers are keen to talk about 
their vision for the profession and about the varieties 
of oyster that they grow.  The oyster farms open their 
doors to the public all year round so it is difficult to es-
cape the inevitability of an oyster tasting experience; 
this is almost a must when you visit our region.  Why 
not knock on the door of one of these out of the ordinary 
businesses and sample the delights of our oysters!

The vineyard and its nectar 
The Vendéen Fiefs are reputed for their vines.  Red, white and 
rosé wines should all be discovered, tasted and relished at the 
two local vineyards in Talmont-Saint-Hilaire and Poiroux.

16



TERRITO IRE 
GOURMAND

Les fiefs vendéens sont 
réputés pour leurs 
vignes. Rouge, rosé ou 
blanc, les vins de notre 
terroir sont à découvrir, 
savourer et déguster 
dans les deux exploi-
tations locales à Tal-
mont-Saint-Hilaire et à 
Poiroux. 
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La Vendée dans toute 
sa splendeur s’exprime 
pleinement au travers 
de sa tradition culi-
naire. La brioche ven-
déenne et la gâche, la 
mogette et son jam-
bon grillé, les sardines 
sablaises ou de Croix-
de-Vie, la Trousse-
pinette… Les papilles 
sont toutes en émoi !
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C’est avec passion, dans les eaux claires du Payré, que 
les ostréiculteurs locaux cultivent l’huître. D’une chair 
tendre, enveloppée d’une coque brune, ses qualités 
gustatives sont typiques de l’estuaire, avec un goût de 
noisette caractéristique. 
Dans la zone ostréicole du Port de la Guittière et dans 
celle du Veillon, les professionnels parlent volontiers de 
leur vision du métier et des différentes variétés qu’ils 
cultivent. Toute l’année, les entreprises ouvrent 
leurs portes : la dégustation d’huîtres est un pas-
sage quasi obligé dans notre douce région ! En tapant 
à la porte de ces entreprises, appréciez l’huître de 
chez nous.
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A  Gourmet  Area

Marais salants
L’été, les sauniers des marais salants 
du village de la Guittière perpétuent 
un travail ancestral. Ils extraient le 
sel de leurs exploitations pour en 
concevoir un produit raffiné.
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Outstanding tourist sites
The Islands of Noirmoutier and Yeu
The island of Noirmoutier is linked to the mainland by a bridge 
and a submersible passageway that can only be travelled on 
at low tide.  This object of curiosity, the Passage de Gois, has 
brought Noirmoutier its fame, but the island is also known for 
its aquarium, its castle, its salt marshes and its aquatic park.  
Towards the south and farther out to sea, the island of Yeu is 
more cut off with its sheltered creeks and crystal clear waters.  
Accessible by boat from Fromentine or Saint-Gilles Croix de 
Vie, the island is a paradise for walkers and cyclists. 

The Grand Parc du Puy du Fou with 
its Cinéscénie (sound and light show)
The Puy du Fou offers both a unique experience and an 
unforgettable time for your family.  Magnificent shows 
and realistic villages transport the visitor on an extraordi-
nary adventure through history.  The night time Cinéscenie 
(sound and light show) has now entranced almost 10 mil-
lion spectators and is the biggest of its kind in the world.  

The Marais Poitevin
The Marais Poitevin has an unrivalled abundance of wildlife 
and is the largest wetland on the French Atlantic coast. In 
the east, the ‘dry’ marshes stretch from the bay at Aiguillon 
to Marans, punctuated with rows of canals as far as the eye 
can see.  In the west, between Marans and Niort, the ‘wet’ 
marshes make up the famous ‘Green Venice’.  You can disco-
ver this luxuriant inter-regional park from the landing stages 
at Maillezais, Maillé and Damvix.  

You can book a number of excursions at the Talmont Tourist 
Office, either individually or for a coach party: the Grand Parc 
du Puy du Fou, ferry crossings to the islands, the Marais Poite-
vin, guided tours to the oyster parks and the salt marshes, etc. 
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VISITES

L’île de Noirmoutier est reliée au continent par un 
pont et une route submersible qui ne s’emprunte 
qu’à marée basse. Objet de toutes les curiosités, le 
Passage du Gois fait la notoriété de Noirmoutier, 
associée à son aquarium, son château, ses marais 
salants et son parc aquatique.
Plus au sud et au large, l’île d’Yeu est sauvage, 
faite de criques protégées et d’eaux cristallines. 
Accessible par bateau au départ de Fromentine 
ou de Saint-Gilles-Croix-de-Vie, l’île d’Yeu est le 
paradis des randonneurs et des cyclistes.

Le Puy du Fou propose une expérience unique 
et un séjour inoubliable en famille. Spectacles 
grandioses et villages authentiques propulsent 
le visiteur à travers les siècles pour une aventure 
historique inoubliable. Plus grand spectacle de 
nuit au monde, la Cinescénie du Puy du Fou a 
déjà conquis près de 10 millions de spectateurs !

Riche d’une flore et d’une faune incomparable, le 
Marais Poitevin est la plus vaste zone humide de 
la façade atlantique française.
A l’est, les marais dits desséchés s’étendent de la 
baie de l’Aiguillon à Marans, ponctués de canaux 
alignés à perte de vue. A l’ouest, entre Marans 
et Niort, les marais mouillés constituent la cé-
lèbre Venise Verte. A partir des embarcadères de 
Maillezais, Maillé ou Damvix, en route vers la dé-
couverte de ce luxuriant parc interrégional !
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incontournables sites touristiques

Dans les environs :
	Château de la Guignardière et son parcours d’énigmes à Avrillé

	Le Cairn, centre de la Préhistoire, à Saint-Hilaire la Forêt

	�Indian Forest, parc d’aventures (accrobranche), à Moutiers-les-

Mauxfaits

	�La ville des Sables d’Olonne, ville de départ et d’arrivée du Vendée  

Globe, sa plage, ses ports de pêche et de plaisance,  son zoo,  son 

musée du coquillage …

 	Parc floral de la Court d’Aron à Saint-Cyr en Talmondais

	Le Potager Extraordinaire à la Mothe-Achard

Vous pouvez réserver pour diverses ex-
cursions à  l’Office de Tourisme du Tal-
mondais en bus ou en individuel : Puy 
du Fou, traversées maritimes vers les îles, 
marais poitevin …
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